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Ο ΕΛ^ΥΗΝΙΚΟΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΟΣ
ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗ, ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΗ ΚΑΙ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ.

SAMSTAG, 5 November.SAMEDI 5 Novembre.ΣΔΒΒΑΤΟΝ a3 όκτώβρίου.

Der gricchische Courier erecheint wcechentlich xwcimal, am Dienstag und Samstag. “· 
Das jaehrliche Abonnenicnt betr<egl 24 Draclrmen Vorausbexahlung. Die In· 
scrations-Gebuhr ist 3ϋ Lepta fur eine Zeilc von 5θ Lettern. Man abonnirt aich 
ftir A then in dor Staatsbuchdrukerci, fur dio I’rovinzen bel den resp. PoBtbehffirdeBt 
fur das Ausland Lei den k. griech. Consuln.

Le CoDRHiEh Grec parrait lele mardi et samedi de cheque seniaine. Le prix de I’abone- 
ment est de 24 drach. par an, payables d’avance.—Prix des insertions, 3θ lepta par ligne 
de 5o lettrea.—Ou s’abonne a Atheuesa I’lniprimerie Royalo; chez les dlrecteurs de Pos
ies dans rintdrieur, et chez MM. les Consuls de Greco a I’etrauger.

ύ ΕλΜΙΤηΚΟΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΟΣ IxSiSttai 51; τής ί6δο|ΐά5ος, τή·. Tfly.v x«l το laCSaxov. 
■— Η τψή τϊ,ς συνδρ>μ.ής «ναι 24 4fa·/.. χατ' ίτος ttfoAxifsixial. Η τψ.ή των χαταχωρή- 
α.ωνβίλ« χ'ιαΟαι 3υ ΛίχτΔ 5ώ τόν ΤΙχον So Τοπίων. — II συνδρομή γίν.ται ίν Αθψ«( «5 
τήν 1)α;αΑ. Τυκο^αφΙαν- Ιντό; δί ττ,; Ελλάδος «ς τούς διιΛντά; τών ταχοδρο^.ίων, χαΐ ίχτος 

τούς κυρίους Ελλην Προξίνους.

INLAND
den 4. November.

και

Mit der ncechsten Nummer ubernimmt Herr 
Victor Am. Bertrand die Direction und Redac
tion des griechischen Couriers.

A dater du prochain numero Mr. Victor Ame- 
.dee Bertrand prendra La Direction et la redaction 
du Courrier Grec.

— Wir benachrichtigen das in - und auslandi- 
sclie gebildete Publikum, dass das ersle Heft der 
archceologischen Zeilschrift, vvelclie in Folge kgl. 
Auftragesvon einer Commission der arclueologi- 
schen Gesellschaft Athens in griecbischer Sprache 
redigirt und anf'Staatskosten durch die Staaisbuch- 
drukerei herausgegeben wird , in wenigen Tagen 
die Presse vcrlassen wird. Es wird von derselben 
jeden Monat ein Heft in Is erscheinen, und der
selben jedesmal mehrere lithographische Abbil- 
dungen von Antiquitajlen, Abschriften von In- 
scriptionen u. dgl. beigegeben. Der Abonnements- 
Preis ist 3 Dr. fiir jedes Heft, oder 36 Dr. jaehr- 
licb ini Inlande, und 60 Dr.im Auslande. Es wer- 
den nur ganz-und halbjalirige Abonnements ange- 
nomnien.
Man abonnirt sich fiir Alhen in dem Zeitungsbureati 
der Staatsbuchdrukerei, u. in den Gouvernements 
bei den Post - Vorstanden. Im Auslande abonnirt 
man sich fur Frankreich bei den 11. H. Didot, fiir 
Deutschland bcillrn. Brockhaus, fiir England und 
Russland bei Urn. Asher in London und Peters
burg und fiir Italien bei Urn. de Romanis in Rom.

Wir theilen, um das Publikum in Stand zusezen, 
die Tendenz dieses Journals niiher kennen zu ler- 
nen, die in dem ersten Ilefte desselben enthaltene 
Anzeige bier unten mit.

Athen, 28. October i 337.
Der Director der Staatsbuchdrukerei und 

Staatslithographie
Dr. Anselm,

— Dimanche dernier il y a eu bal a la Cour 
au quel assistaient S. A. R. le Prince Auguste de 
Prusse et S. A. S. le Due de Leuchtenberg ainsi 
que Μ. M. les officiers qui voyagent avec L. L. 
A. A.

Mardi il y a'eu aussi bal cbez Mr. le President 
du Conseil que L. L. Μ. M. et leurs illustres botes, 
ont bien voulu honorer de leur presence.

— Leao. S. A. I. et R. I’Archiduc Jean et S. A. 
IL le Prince Adalbert dePrusse^ antps avoir termi
ne leur quarantaine au Piree, sont monies a Α- 
thenes. L. L. A. A. ont e'te recues tanl au Pii’ee 
qua Athenes avec les honneurs dus a leur rang 
eleve'. '

— Par ordonnance Reyale Mr. le Docteur Epi
les a ele revoque de ses fonctions soit conune 
professeur de l universite, soit comme membre du 
comite medical et son nom a ete efface de la liste 
des chevaliers de 1’ordre du Sauveur.

— Par ordonnance Royale en date du n2 oeto- 
bre Mr. Hertzog a ete nomine professeur extra
ordinaire, pour le droit Romain, a I’Universite.

J.C Journalarcheologique, public parordre du 
gouvernement et redige en grec par la commis
sion archeologique^ya bientot sortir des presses de 
1’imprimeiieetdela lithographie royale. Un cahier 
in 4° paraitra tons les mois orne de dessins et 
d’inscriptions lithograpbiees. Le prix de la sous- 
cription est de 3 Dr. pour chaque cahier, ou de 
36 dr. par annee pour 1’interieur, etdeGopour 
I’exterieur. On souscrit a Athenes au bureau de 
rimprimerie Royale, dans les provinces aux dire
ctions des postes; En France on souscrit chez MM. 
Didot, en Allemagne chez Mr. Brockhaus, enAn- 
glcterre et en Russie ehez Mr. Asher, et en Italic 
cbez M. De-Romanis. On nerecoit pas d’abon- 
nemens pour moins de six mois.

Afin que le public connaisse le but de ce journal 
nous inserons ici I’avantpropos contenu dans le 
premier cahier.

Athenes, le 28 octobre 1837.
Le D'.recteur de Γhnprimerie et de la Lithogra

phie royale Dr. Anselm.

— Am verflossenen Somitage den 26. v. M. war 
Hofball, welchem Se. k. Hoh. der Prinz August 
von Preussen und Se. Hoh. der Herzog von Leuch
tenberg mit den Officieren Hires Gefolges beiwohn- 
ten.

— Am 31. gab der Herr Minister-Praesident ei- 
nen Ball, welchen I. I. Μ. M. und die erlauchten 
Frcmden mit Ihrcr Gegenwart beehrten.

An beiden Abenden■ waehrte der Ball his 3 Uhr 
\ wada. MvXvCTWwhL.

—· Am 2. d. beendigten Se. k. k. Hoh. der Erz- 
Herzog Johann von Oestreich und Se. k. Hoh. der 
Prinz Adalbert von Preussen Hire Quarantaine ini 
Piraeus, und trafen Nachmittags in der Haupt- 
stadt ein.

— Durch k. Ordonnanz wurde Hr. Epitis sei· 
ner Stelle als Professor der Universitat und als 
Mitglied des Medizinal-Commite enthoben und 
zugleich von der Liste der Ritter des Erloeseror- 
deos gestrichen.

— Durch allerhoechste Entschliessuiig vom 22. 
Oktober wurde Herr E. Herzog znm ausserordent- 
lichen Professor an der Universitat fur den Lehr- 
stuhl des romischen Rechtes ernannt.

INTERSEUR.
ATHENES le 4 Novembre

αΰννι Θέλει έζδιΊεσΟαι άπιζ τοΰ 
σχζ'2.2, και θέλει σνολίζεσθαι ρέ 

οίον ύ'ιαγίάρματα η σχήματα 
■ϊ'τ > t Η _

ΕΣΩΤΕΡΙΚΑ.
ΑΘΗΝΑΙ, τι) as όχτωβ^ίου

Apres que les Musees de la Grece eurent ete 
enrichis, a grands frais et par de penibles travaux, 
d’un grand nombre d’inscriptions et de monumens 
de sculpture antique, le gouvernement a songe 
a publier ces precieuses decouvertes, tant dans 
le but d’enriebir la science par la contribution des 
tresors archeologiques jusqu’ici enfouis sous les 
mines, que danscelui d’atlirer I’attentiondes savans 
sur la Grece, ce pays qui, sous un gouvernement 
sage, ne cessera pour des siecles encore de refle- 

της ΈΑ- Iter de nouveaux rayons de son ancienne splendeur.

TO K. Βίκτωρ Βερτράνό ara-laiiCarei ά.ιό τοϋ προ- 
σεΐ'ϋΰς yv.l.lov zi\r διενθυκσιν χαί σίτταζικ τοϋ ‘Έ.Ι.Ιη- 

πχοϋ ΤαpiApclfiov

— Την τϊαρελθοΰσαν κυριαχ,ην ιη (2g) έ. μ. εδόθη χο- 
ιός εϊς τήν αύλήν εις ον παρευρέθησαν δτε πρίγκιύ Αυγου- 
ςος τη; Παουσίας καί ό Δούζ Λευχτερβέργ ρ.ετά των άςιω- 
ρατικων -.ης ακολουθίας των- την δέτρίτην ιϋ (3ΐ)ε. ρ. 
εδωκε γορον ύ Κ. Πρόεδρος τοΰ υπουργείου, τόν όποιον έ- 
τίαησαν αί Λ. Α· Μ. Μ. καί οι Σεβαςοί των ξένοι μετά 
τής ακολουθίας των. ΪΙ συναναστροφή διήρκεσε καί τήν 
πρώτην καί τήν δευτέραν φοράν ρεχρι τής 3 μετά το με
σονύκτιον.

■— ΐ,ήα,ερον τήν 2.0 Οκτω'δο. τελειώσαντ&ς τήν χιίίιαφ- 
σίν των άνε'βησαν άτό Πειραιώς εις Αθήνας, ό Αρχιδούξ 
Ιωάννης τής Αυς-ριας, ά)ελφός του άποθανο'ντος αϋτοκράτο- 
ρος καί Οεϊοζ τοϋ ήδη βχσιλεόοντος, καί ό πρίγχιψ λδαλ- 
€έοτος τής Προυσίας, ανεψιός του Βασιλέως Φρειδερίκου.

— Διά Βασιλικής άποφάσεως τής 10 (οΑ) όκτωβρ- 
τ. ε. Διοοίσί)·/) ό Κ. Χε'ρτζογ εκτατός καθηγητής ταυ Ρωραϊ- 
κοΰ Δικαίου εις τό Πανεπις-ήμιαν.

— Διά Β. Διατάγρα-ος δ Κ. Ησίτης εταυσε τίς υπη
ρεσίας του καί ώς καθηγητής του Πανεπιςηρ,ιου καί 'ώ; 
ρ.ίλος τοΰ ϊατροσυνεδρίου, έσβέσθη δέ και άπό τόν κατάλο
γον των ιπποτών τοϋ Σωτήρος.

Ειδοποιείται το κοινόν, ότι εντός ολίγων ήαερών θε'λει 
έξέλθει των πιεστηρίων τής Β. τυπογραφίας καί λιθογρα- 
φίας τό πσώτον φυλλάόιον τής Αρχαιο.Ιογικης έφηρερί- 
όοτ. συνταττορυίνης'καιά Β. διαταγήν ύ-ό τής άργαιολο- 
γικής επιτροπής καί έκδιδον.ένης παρά τού Β. Τυπογρα
φείου. Η εφ/ψ,ερις 
μηνός εις τέταρτον 
ό'ιάφορζ λιθογραφήματα , οίον διαγράμματα ή σχήματα 
αρχαιοτήτων, έπιγραφάς κλ. Η τιμή της προσδιωρίσθη εις 
δο. 3 διά 'έκαστον φυλλάδιον ή δρ. 36 κατ’ έτος διά τούς 
εντός, καί είς ΙΟ τάληρα Ισπανικά εκτός τής Επικράτειας. 
At σύνδρομα! γίνονταζ διά τήν πρωτεύουσαν είς τόγραφεΐον 
των εφημερίδων τής Β. τυπογραφίας, και διά τάς διοική
σεις είς τάς ταχυδρομικάς επιστασίας. Εκτός δέ τής Ελ
λάδος δέχονται συνδρομάς οϊ Κ.Κ. Διδότ διά τήν Γαλλίαν, 
Βοόκαους δια τήν Γερμανίαν, Ασερ διά τήν ’Αγγλίαν καί 
Ρωσσίαν καί As-Ρωμάνης διά τήν Ιταλίαν δεκταί είναι 
μο'νον ετήσιοι ή έξαμηνιαίαι συνδρομαί.

Διά νά γνωρίση τό κοινόν τήν προ'θεσιν τής έφημε- 
■αρά πόδας τήν ε’μπεριεχ.ομε'νην είςρίδος, καταχωρίζομεν 

τό πρώτον φυλλάδιον αγγελίαν.
Εν Αθηναις, τήν ΐ4 0κτωβρίου ΐδδγ.

0 Εφορος τής Β. Τυπογραφίας καί Λιθογραφίας
d. Άνσέ.Ιρος.

Λφ’ ού διά πολλών ετών πολλά ήδη έδαπανήθησαν, 
πόνοι κατεβληθησαν είς άνεόρεσιν καί συλλογήν τών εν Ελ- 
λάδι εισετι διεσπαρμένων αρχαιοτήτων, άφ’ου τα μ.ουσεΐα 
μ.ας έπλουτισθησαν με περιέργου·: έπιγραφάς καί μ.ε πολύ
τιμα γλυπτικής λείψανα, ή Κυβέρνησιςέσκέφθη πώς νακα- 
ταστήση τάς πολυτίμους ταύτας ανακαλύψεις γνωσταςεΐς 
τον πεφωτισμένον κόσμον, πολλαπλασιάζουσα μεν οΰτω άφ’ 
ενός τάς πηγάς τών άρχαιοθΛγικών γνώσεων, έλκύουσα δ’ ά- 
ψ ετέρου τήν προσοχήν τών πεπαιδευμένων έ·
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ύ'ίχν άίαλοΊ

σου

;0όν

υ.όλι;

η; u.t> ·άς χ.=ϊρα; , 
έξις τά; Ούρα; 
ίρρονώ τον Opovcv, 
άλλα εί; φοδον αονον

Indeni vAc die ersve Summer uwserer Zeilseiirift 
der PubVizitrci ilbergeben, biirglinis die Fidlea.-s 
Materials iur den gnten Fortgang unsers Unter- 
nehmens. Wenn w:r, so wie es unsere Absicht ist, 
besondersder Sammlung Boekbs folgen, und nur 
di > noch unedirten oder falsch edirlen Inschriften 
publizircn, so haben wir selion allein aus Attika 
mehr als 5oo Inscliriflen zu verceffenllichen, nicht 
gereehnet die in andern Theilen Giiechenland: 
aufge'unc/enen, so avie eitie grosse Anzahl Bas- 
Reliefs und architektonisclier Orn.iinen’e, Vasen 
und vicler andcrer werthvoller Brin list like. Das 
sind die iVlaterialien unserer neriodiscben Zeit- 
schrift, von der wir, wenn dieselbc aucb im vAei- 
nen beginnt, dock die Hoffnung hegen, dass sie 
nicht ohne Nuzen sein und mit Vermchrung der 
Hilfsmitieizum Besseren und Vollkoiumneren sick 
cntwikeln wird.

Nachdein man vide Jahre der Auffindun" nt. 
Sammlung der in Griecherdand noth zerstreut, 
Anliquitaten gewidmet, und die griechischen v 
seen bereits mit interessanten Inschriften u, 
werihvollen Monumenten dor antiken Sculpt 
si’ch geftilh haben, richlete sich die Aufinerks;1(, 
keit der Regierung darauf, diese archicologisc|lf 
Schaeze der gebildeten Welt bekannt zu geben,, 
d'adurch zngleich die Aufinerksamkeit der Gele|r 
ten auf Griecherdand zu richten, welches tinier( 
ner weisen Regiernng noth Jahi hnnderte 1;^ 
neue Slralden seines alten wissenschafltichen G|;1, 
zes rcproducircn wird. Es erhielt darum die aref 
ologische Commission unter andern den Aultr,. 
die in den Museendes Reiches aufbewahrten Ant 
qtiilaten durcli den Druk und lilhographische Al,, 
bildnngen zu veroeffentlichen.

Indem die Commission diese Arbeit iiberniniim 
isl sic sich der ganzen Wichtigkeit und Schwieri, 
keit derselben bewusst ; die greesste aber unt( 
diesen ist der fast gacnzliche Mangel an wissen, 
schaftlichen Hilfsmiitcln, wcsshalb sie sich vor (|er 
Hand keinen andern Zwek sezt, als die Vcrceffent· 
liclmng der bis jezt noch unbekannten oder un- 
vollstaendig publizirten Inschriften und aiiderer 
Antiquitaeten.

Gelehrte Arcliaologen, umgeben von reicbei, 
Bibliotheken, MuSeen mid TJillsmitieln jeder Art, 
haben bis jezt dtirch kritische Bemerknngen, wo- 
mil s;e die Hcrausgabe der von Reisenden urt 
Andern ihnen mitgctheilten Inseriptionen be- 
gleiteten, vieles Licht fiber die Geschicbte und 
Geographic der Alien, mid ini Allgemeinen fi
ber die Archaeologie verbreitet. Aber wenn wir 
tins auch auf der tinen Seite erlseti ternder und kri- 
lischer Bemerknngen enthalten, und soldie Unter* 
suchungen lahigeren Htcnden uberlassen, so hegen 
wir dock andererseils die Ueberzeugung, dass un
sere Arbeit vor jeder andern das Aerdienst der 
grossten Genamgkeit imCopiren haben wird—-ein 
Vorzug, der die Archceologen in iliren Forschun- 
gen wcsentlich erleichtern und nianche falsclie 
Conjunkturcn verlifiten wird. Es ist zngleich un
sere Absich*, den genauen Copien der Original·

— Le Courrier Grcc a rendu comple de FAl
manack de I837 public Farmee derniere par Tvl. le 
Docteur Ilippociate Clados et a donne a fouvrage 
et a son auteur les eloges qu’ils meritaient. Ve-

A pres avoir noniind dans ce but une commission 
archeologiqucje gouvernement lui aimpose en- 
tre autres le devoir de publier periodiqiiernent 
par la vole de la presse et au moyen de Lithogra
phies tons les objets dantiquite conserves dans 
nos Musecs.

La commission ne sent que trop route 1 impor
tance du travail dont ellc a etc charge; die n’en 
ignore pas non plus toutes les diiicultes, d’autant 
pins grandes qu’die n’a pas a sa disposition les 
livres necessaires a se-> recherche». Aussi nes’im- 
pose-t-dlc que de publier simplement mais avec 
la plus grande exactitude possible les inscriptions 
et autres autiquites encore non connucs ou ine
xactiment publiees.

De savans Archeologues oht, a Faide de riches 
bibliotheques et des Musees de FEurope, repandu 
le plus grad eclat snr Fhistoire et la geographic 
des anciens, et en general sur la science de 1’anli- 
quite par les notes savantes doiitils accompagnai 
ent les inscripions qui leur elaient le plus sou vent 
communiquees par les voyageurs. Pour noire part 
nous ahstenant de remarques critiques et cxplica- 
lives, et remettant ces recherchea alix savans dont 
nous venous de parler, nous ne nous Haltons que 
de pouvoir atteindre un grand degre d exactitude 
dans la copie et sanver aux archeologues les grands 
travaux auxqucls ils sont souvent obliges de se li- 
vrer, pour retablir les passages tronques, et qui 
les menent souvent a de faux resultats. Copiant 
sur les originaux meme q-.ic nous aurons conslcm- 
ment sous les yens, collationant souvent ecs co
pies, nbyant pour but dans notre travail que de 
copier simplement, en n’ajoutant que quelques ob
servations sur la forme, les dimensions, la matiere 
de I’antiquite, la maniere ct le lieu oil elle a ete 
trouvee , et le cas e'cheant seulemenl quelques 
notes scienlifiqnes, nous ne viserons surtoul qu’a 
Fexactitude, et nous esperons na pas nous en Hat
ter en vain.

Nous livrons sans hesitcr a la publicite, le pre 
tnicr cahier de cctte publication, car de riches roa- 
teriaux noiis garantissent de pouvoir la contiuuer 
sans interruption. Et si en effet, nous regiant sur- 
lout sur la collection de M. Boeck, nous publions ;,nc^ Bemerknngen uber Form, Grosse, Stoffdc 
les inscriptions et autres antiquites non encore Antiquiliil, iiber Fundort und dessen Bescliaf- 
connues, on dont on n’a imprime que des copies j (enheil, so wie in hesondern Faellen einige wisseii' 
inexactcs nous avons sous la main plus de Soo ins- schafdiche Notizen beizufugen. 
cripions trouvees dans 1’Aitique settle, tme foule' 
d autres qui nous sont envoyeees des autres parties 
de la Grece, un grand nombre de has reliefs d’or- 
nemei.’S d’architeclure, de vases et anties debris de 
terre cuite, et les plus belles mines qui changenl 
de forme a niesure qu’elles sont excavees ct sont 
restnurees- Tels seront les materiaux dont cet ou- 
vragc periodique sera compose. Nouscsp.Tonsqu’il 
ne manquera pas d elre de quelqu’ interet pour la 
science, ct que bien que son debut nc s’annonce 
que sous une forme bien rnodestc il jiourra avec 
le temps se perfectionner et se devcloppcr de mi- 
eux en micux.

Τού σαραγιού ά·αις«· y, 
ΙΙιύ εί; άγάσν,ν Αέ. ,:ι~. 
Kipigii; ττ,ν ύ-:τα,γζ,ν 
Καί τα; καρίία;
S1! υάλε ει; ττ,ν ύήκτ,ν σευ τ-ην σττα'ίν,υ τηε όργγ 
Καί στεεευσε τά ίακρυα ατού χύνουν ci λαοί σου 
Ίων πολιτών ή φυλακή κατήντητε» ή πόλι;, 
Ι.ιν’ έργα ίσως ύ'ούλων σου και τά γνωρίϊει- , 
Κατάοα εις τά βάραθρα όπου στεγάζουν ToAcf ' 
Λιάταξε τά σιδερά δεσυ.ά των νά λυΟ,ώσι. 
Κν βλήΛαασου τή; φυλακή; σκαρπίζον τήν σκοτ 
Λ; -ci: χαοισγ, τήν ζωήν και τήν έλευΟεοίαν, 
Ποσαι pyspi; δυστυχεί; καί θυγατέρες π-ίσαι 
θρηνούν εσπέρας και πρωί! ό> ! έν σου νεϋυ.α δώσε, 
Ας ρ.ειδιάσουν εύυ.ενώς τά σοβαρά σου -/εΐλη
Κ εί; τά; καρδίας των χαρά κ’ ελπίς Οέ ν’ άνατείλτι,

Ί ών ποιημάτων αύτών 
παρά του συγγραφέως· έν τώ 
σισυ.οϋ καί ρο(ααντισυ.οΰ. Λ ” 
και αληθή των δύω νύτών σγολείων 
άντίΟ:

Λναφέρουσα ή ’F’dq/'c, εις τό χθεσινόν φίλλον της, δτι ύ 
Ταχυόρρος μέλλει του λοιπού νά ουντάσσεται παρά τοϋ 
Κυρίου Βερτράνδ, μακαρίζει τους μέχρι τοϋδε συντάκτας 
του διότι άπαλάττονται διά τούτου άπό τζ,ν ανάγκην 
είς την οποίαν εΰρίσκοντο τοϋ νά έζυβρί^ωσι τό Ελληνικόν 
έθνος, εμε δε κυρίως διότι θέλω έχει καιρόν νά σπουδάσω 
εις τον Μαρτεκς τ'ο -ζ,όσρΛον και κομψόν ύφος, καθ' 8 πρέ
πει νά γράφωνται αί διπλωμαΐικαί κοινοποιήσεις τάς ό-

ιίς τήν έρωυ.ε-.τ,ν του τήν έκπλήρωτιν πάστ,ς επιΟυυ.ία; της. Είς του 
χω; αύτοΰ; εκφράζεται ή δύναυ,'.ς όλτ, τών παθών του Άλή-Πασά. 

Ιναν αςευρη; εοκεςε , σ' άφήνο» νά έκλέΞτ,ς
’Λνίσως Οε/.ει; θησαυρούς, οί θησαυροί τού Κοοίσου-, 
εις την αύλην υ.ου π.-,τυ.υ.υροΰν κ’ εΐν’ όλοι έδικοί σου, 
Τήν δύναμ.ίν ρ.-.υ ά. ζητή ' “ ~ λ .

Δ-άτατε κ’ αί κεφαλο.ί ά
Καί άη).α αν έπιθυυ.ή;, κ 
υ'.ιοΰτος είυ.αι ά:;>·, στο;
V’θελήσει; υ,ου κ" ει; όλα μου τά πάθη.

* Η έξ-ικονησις του χαρακτήρος τοϋ Σατράπου καθίσταται έντελεστι 
c.a των φιλανθρωπικών και χριστιανίκιών συχβουλίύν ή υ.άλλον αίντ,σι 
Τ(Χζ Qfmr/·· vzvuve» «?>-λ.. .1 · t » » 1

Εί.

λάδος, ητις υπό εύνομουμένην κυβέρνησιν δεν θέλει παύσεί 
δι’ αιώνας άκομη άντανακλώσα νέας ακτίνα; τών αρχαίων 
της φώτων. Διά τον λόγον τούτην εις την Αρχαιολογικήν 
επιτροπήν άνετεΟη πρός τοΐς άλλοις καίτόκαθηκον τής διά 
τοϋ τύπου και όι εικονικών παραστάσεων δημοσιεύσεως 
των εις τα μουσεία τού κράτους διατηρουμένων αντικειμέ
νων.

JI επιτροπή άναλαμβάνουσα τήν τοιαύτην έπιχείρησιν, 
γνωρίζει και τήν σπουδαίοτητα και τάς δυσχερείας ό'λας 
αύτής, ών ή πρωτίστη είναι ή σχεδόν παντελής έ'λλειψι; 
βοηθημάτων έπιστημονικών , καί ούδ* άνεδέχθη, ούδ’επαγ
γέλλεται άλλο τι, πλήν τής ακριβούς μετατυπώσεως τών 
είσετι άγνωμων ή έσφαΛμενως εγνωσμένων επιγραφών καί 
άλλων αρχαιοτήτων.

Πολυμαθείς αρχαιολόγοι, περιστοιχημένοι από βιβλινθ-ή- 
κας, μουσεία καί ευκολίας παντός είδους , έπέχυσαν μέχρι 
τοΰόε μεγα φως έπΐ τής ιστορίας καί γεωγραφίας τών αρ
χαίων, καί έν γένει έπί τής επιστήμης τής άρχαιύτητος, διά 
των κριτικών σημειώσεων μεΟ' όσων συνώδευον τήν έκδοσιν 
επιγραφών κοινοποιούμενων είς αυτούς άπό περιηγητάς καί 
άλλους. Αλλ’.άν άφ’ ενός άπέχωμεν εξηγητικών παρατηρή
σεων και διασαφήσεων κριτιζ.ών, ανατιθέμενοι τάς συζητή
σεις ταυτας εις ικανοτέρους, εχοχ.εν όυ.ως άφ ετέρου τήν 
πεποιΟησιν ότι ή έργαοια μας θέλει έχει ύπερ πάσαν άλλην τό 
προτέρημα τής μεγίστης ακρίβειας περί τήν αντιγραφήν , 
τής όποιας ή έΧλειψις παρέχουσα αγώνας καί δυσκολίας είς 
τους αρχαιολόγους, τούς φέρει πολλάκις μέχρι τέλους είς 
άτοπα συμπεράσματα. Αντιγράφοντες άπ’ αυτών τών πρω
τοτύπων, τα όποια Οέλομεν έχει πρό οφθαλμών, καί πολ- 
λακις αντιπαραβάλλοντες αύτά , σκοπόν δε τής εργασίας 
[ν.ας εχοντες αύτήν καί μονήν τήν αντιγραφήν, είς τήν οποί
αν τακτικώς μ.εν Οέλομεν προσθέτει καί τήν περιγραφήν 
τού αρχαίου αντικείμενου, οΐον μέγεθος, ύλην, τόπον καί 
τροπον εύρεσεως, δλως δ εκτάκτως καί τυχαίως καί τινας 
έπιστημονικάς εικασίας, οσάκις τοιαΰται συμπίπτωσι πρό
χειροι, θέλομεν αποβλέπει προπάντων είς τήν ακρίβειαν , 
καί ελπίζομεν οτι ματαίως δεν Οελομεν καυχάσθαι περί αύ
τής.

Εκδίδοντες ήδή τό πρώτον τής συ/.λογής ταύτη; φυλλά
διο^ χωροΰμεν είς τό έργόν θαρρούντίσς διότι άφθονος ύλη 
μας έγγυαται περί τού μέλλοντος τής παρούσης δημοσιεύ
σεως. Και τφ δντι, άν, ώς προτιθέμεθα, άκολουθούντες κυ
ρίως τήν συλλογήν του Βοικίου, έκδίδομεν τάς ανεκδότους 
μ.ονον έπιγραφας κτλ. ήτας μή όρθώς έκδεδομένας, έχομεν 
/)δη προμήθειαν περισσοτέρων τών 500 τοιούτων μ.ονονΑτ- 
τικών επιγραφών, εκτός άλλων είς άλλα τής Ελλάδος μέρη 
ευρισκομ.ενων, παμπολλων αναγλύφων καί αρχιτεκτονικών 
κοσμημάτων , μεγάλου αγγείων καί άλλων τεμαχίων έξ 
όι.τής γ-ής αριθμού, και πολλών λαμπρών ερειπίων καθ’ έκά- 
<ςζν μεταβαλλόντων μορφ ήν καθ’ δσον ανασκάπτονται ή ά- 
^‘Υ£''’?®'||ταΟ καί αυτή θελει όώσει τροφήν άφθονον ε·ς τό 
παρόν περιοδικόν σύγγραμμα, τό όποιον άν καί μικρά ήδη 
έπαγγελόμενον, ελπίζομεν δυ.ως καί οϋτοο νά αήν είναι πά- 

»?* / ♦ / , ‘ , > 1
ο/)ς ε^τερτϊΐΛενον, xett (Ζυζ06νο|Λενων τών 
να βελτίωΟ’ρ zal αναχτυχί’ρ έις τό μέλλον έπΊ τό έντελε- 
στερον.

γΐ7·ις τδ y.ouov οφείλει υ.αΛλον είς τούς φίλους του Κ.. η είς τδν
ιΟίον αύτου συγή^αφ’?, οστις προ τεσσάρων τ/ϊη ετών εχων τάς τ-λειο- 
τερας ες σ.ύτών λησρ.ον>*.αενας συγκατενευσε νά τάς παρσ^ώση είς τον 
.□ϊ.ον i’.u.r, ενόι^ων εις τας προτροπάς των. Ν'εος αε εύφυίχν ό'ιχκ.εΛρΐ'Λ-'νζ,ν 

nV, us αφθονίαν π:ιζ,τικχς φαντασίας, υ.ι ζαο· 
;.ατα εύγενή καί ά.εξάρτητκ ό Κ. A. Ρ. 
ά συγγράα/Λατά του.
■'■■γεΐται εν προοίιχιον έπινίηθεν ε 

ρ'.οψ.ίω τούτω πρόκειται λο'Ύος ι
Ο Κ. Ραγκαοτς ορισρ.δν καθ’ r.u. , (

, , “λ" " f (^ιαιρούντων or,|XEpov εις ΐ
α και ασυ|χύί^αστα {•'•'-pr, τον φ()ολ:'γ:ζδν κοσνον, υ.άς παοιστά 

τον μεν κλασικόν συνιγφηττ,ν άπαοασάλευτον τών καθεστώτων εί; τά ό
ποια αποβλέπει καί κατά τά οποία πολιτεύεται, . μδνον <λότι ένυπάο- I 
7.cuv κ,.ί Λοτι φτρηυν τ;ϋ nspaiequ.aTC; τό κίφος, τόν ίέ ρςχ.αντικό·/ | 
αποβΛε-οντα χι; τήν ί^ί-χ; αύτη., τήν ά/.τ,Οή αύ-ή; o0'q7f0«v ‘αασιν έ- ! 
ρευνωντα, καί ακ7.τι0φ.ε·<ον εί; ίαυτό»* καί uo-.cv «ά έξαϊη ολα’ς αύτή; 
■ ή; συνέπεια; καθ όλη-? τή; εΰφυίας του τήυ ά-ειι.τ/κκητα. ύ κλατ.κό; 
ει-αι λέγει όπτκπς πιστό; καίφιλονομεος, ό ίέ ρ'ψαυτικό; υ-.ωθε'ιη; καί σ.ε- 
ταρχ/φ,ιττ,;. βεοαίω; ό πιγος καί φιλσϋοαο; ύπήκτος είίαι άξιέπαιλ;, 
α λ ο μετορρυΟαίζων job; έ-ωπάρχεντας νψ.ου; σύμφωνα |λ· τό πνεύμα 
και την προούνν τή; κουιωνία;, ό θέτω·/ τιψου; νέου; καταλλήλου; εί; 
τας πεοιστασεί;, είναι νο|Λίζου.εν προτιμητέος.

ί't άρχεται το δράαα «Αφροσύνη» έϊναι-ννωσται
ει, τ/;; ·λνασα η ιστορία καί ή τύχη τχς ^υστυ^οΰς χΓ'ύζζ,ς Ύυναικδς 
W οποίαν η παρατώ Αλη Πασσά κατ' άοχά; εύνοιά — ·■---■ -- 
κτρα έπί τε'λου; ό'υστυχτψάτα αυτή; κατέστησαν περίίεζον." Οί ώάφοοοι 
των παρουσιαζψένων προσώπων χαρακτήρες είναι εντελώς έξεικονι’σαένοι· 
ο αλαζωνικο; ο επίβουλο; ό κενοίο-ο; ό σκληροκάοίιο; ό αίσνροκ'οίώ να- 
ρακτηρ τοϋ τυράννου, πίρισταται ζωηρότατα εί; τοϋ Άλή Πασά ώποί- 
σω,.ον ίια των ακολούθων στίχων ό Σατράπη; τών ΐωαννίνων υπόσχεται

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ.

ποηψατα τουΚ. ’Λ.Ιεξάνδρου Ρί,ζον 'Ραγχάΰη. 
έησ« έβλέποαεν έξερχευ,ένου; είς φώ; τού; αητίεΐ; λήρου; καί τά; λοώορί- 

αί,του φυΛλαό'ιου τή; Προοί ο υ γεννήρ·.ατα κεφαλή; φύσεΐαέν άοθε- 
νου; αλλ ετι ααλλ-.y αάυνατησαση,; καί σ'ιαταραχθείση; έκ τού .γήοους, τα; 
bipbipcaoW^.cu^.ziz.aay'O.t; ποιήσει; τών Μεν ίππων, τά; κακοδόξου; 
κανασυρράπτου; άπορρ-.ία; τών παι.^ρίων τίϋ Κ λ έπ του, ή τού; L.a- 
καροναψου; καί τά; σχολαστικότητα; ετέρων τι,ών φυλλαδίων έπι- 
λεγορανων φιλολογικών, έλεηνολογ'ούσααεν τήν άθλίαν στάσιν τών ΕΌ 
Τυπογραφιών, καί -ήοΟανόαεΟα Ολίψιν ένοχον εί; τήν καρίίαν ua; 
δια την όποιαν εαελλο^.εν νά ίώσωαεν εί; τον ποητισαένον κοσαον ίΐέαν 
περί τη; νεαςηαών φιλολογία;. Α>>α ίέν έβραίύναυ.εν έπί πολύ νά Οωαεν 
νΓΛ7°γΡαφ? (ί)· Τ-ΙΚυτχ ί-'-^ τά ανωτέρω ποτέ ζωήν ίέν Αύναέται 
να λαβωσιν, εινατ ω;οι νεογνο! οιτ·.νε;γεννό;Λενοι ή,υ.ιθχνεί; μόλι; έκφέρουσι 
την πρτοτην αυτων φωνη·, κ«ί ή πνοή των κόπτεται, είναι ώς ή όμίν/η 
.η« αυγή; την οποίαν at πρωται τοϋ ήλιου άκτίνε; άοκοϋσι ίιά νά Αα- 
Λυσωσιν ολοτελω;. Εόήλθον έσχάτω; τών πιεστηρίων τή; Ελλάίο; συ-ν- 
γραΐΛ'ζτα απουόλΐχ τερπνά καί επωφελή , άτινα έν υ.=ν τη Ελλά<?ι έζα- 

0λ"Αλ“ί τώ'- τυπ.γραφών αύτών τήν ίίπαρξίν βέζουν μεταδώσει 
λα-ήαπσ 1̂ ??ΟαίΧα1 'ώ^νεύσ-ι κοσμιότητα και
κ Τ’ήν oι>oTn''·XC,■'ω7lXώ■7a'k■1‘ό7,'1''' θ-'00'' ό^-αν
δέ τίν ;iai 7;'?!7ΕΙ ίνΤαυ^ τού’ άναγνόστα;· εί;
μα-ό- μα-’ ■ fc'i >ζ'Τδ\ί!λου1' ύ,ϋσει αλγ·Ο'> τεϋ φιλολογικού πνεύ- 
μα.ο μα, και των ει; το ώραίρν τούτο στάίιον προόδων μας.
αά-ά- T“ 'ES ™'' ’-,SCTTZ‘?’:c.>v ·οΰ Κ· Κορόμηλά έκ&Οέντα κατ’
ακα; Ζαφορά τοϋ χ. Ραγκαβή. Τα; ώραία; αυτά; πο.-'

φυΰώϊίθΕΤ°7 ^^^ίώ^λοικϋτα



ώς Σύμβουλος της έπί των Εξωτερικών Γραμματείας 
εντάσσω. , 1

Αποβάλλιο μ’ άγανακτησιν τήν μομφήν τοΰ gTl 
είτε ώς προσωρινός Διευθυντής εϊτε ώς συντάκτης τοΰ Τα- 
χυδοόμΟ·'»» έςυορισα το έθνος μου,' τό όποιον έξ εναντίας ΰ- 

Oj‘wS ύβρι^όμενον και συκοφαντοάιιενον και 
τοΰ όποιου την τιμήν καί τήνεύτυχίαν.ή κάρδαμου ίέν 

ίπαυοε «.ο'ε- /y· -·α·λρ. Τοιαύτη ί&χ όεν ηδύνατοναεκτρα- 
σΟή εϊμή άπυ τούς συντάκτης τοΰ άρΟριδίου εις τό όποιον 
απαντώ καί Οίτινες, χωρίς ν’ άνατρέχωσιν εις τον Μάρτενς, 
νίύναντο. άφήνοντες κατά μέρος πασαν μετριοφροσύνην, νά 
μοι παρουσιασωσι τό ύφος των αύτό ώς προχειρύτεοον καί 
^παλληλότερο^ παράδειγμα του κομ^οΰ καί τού κοσμίου.

Απ αύνών όι τ-όν κυρίων τας τοσοΰτη)·· φ/.Ζίλ-ώς προ- 
«ερομένας παραινέσεις δεν περιμένω νά μάθω πώς πρέ- 
ςει νά έκπλζρώ τά έμπισεευΟέντα μοι χρέη τού Συμβού- 

ΤΠζ Siv'- νί,ύν E-jCOTcptKCOV
Π. ΔΕΛΙΠΑΝΝΠΣ.

— 0 Ελληνικός Ταχυδρόμο; δαιλήσας περί τής ύπδ τοΰ 
Προλύτου Ιν ίπποΧίατους Κλάδου έκδοΟείσης Εφετηρίδος 
εοΰ 183“, άπέδωσε καί εί; τό σύγγραμμα καί εις τον 
ιυγγραφέκ τούς ανήκοντας επαίνους. ΜζΟόντες ότι δ Κ. 
Κ,λαόος άσχολειται μιτα σπουδής περί τήν συλλογήν καί 
κατάταξιν νε'ας ύλης δ·.ά τήν έ'κδοτιν τής επετηρίδας τού 
183γ, εχοντες δέ ϋτ όψιν και αριθμόν τής Γαλική; εφη
μερίδας τ<5ν Συζητήσεων έκτεταμ.ένως ομιλούσαν περί του 
βιβλίου τούτου τοΰ Κ. Κλάδου, νομάζομεν δτι ί'έ^ομεν δει- 
χθή ώφίλψ.οι εις τον ν=’ον καί έντιμον τούτον Ιατρόν, δημο- 
ιιεύοντες άτοσπάσματα τινά τής φιλολογικής ταύτης κοί- 
οεως του συγγρ-ζμματάς του, διότι δύναται νά όδηγηΟή α
πό τάς συμ.β.υλκς καί νά έμψυχωθη άπατούς επαίνους τού; 
όποιους τω απονέμει ό ξένος δημοσιογράφος. Τό κοινόν των 
Ελλη·.· ·· > Θελει άιο έτελου ίδή δτι δεν έπαυσαιχεν εις τήν 
Ευρώπην, και εις αυτά τά Παρίσια, τό κέντρου τού ές<υ- 
γινισμού, άσχολοϋντες τήν προσοχήν των άλλων εθνών, 
τά όπ,ΐα μάς εξετάζουν ακόμη άφ ολας μας τάς επόψεις. 
Δημοσιεύοντες τά εΐρημένα αποσπάσματα, έπευχόμεΟα καί 
λμεΐς εις τον συγγραφέα τής έπετημ-δος επιμονήν είς τό ανα
γκαίου τούτο εργον του, τοΰ όποιου τό πρώτον δοκίμων 
υπόσχεται τά άριςα διά τήν μέλλουσάν του τελε ιοποίησιν.

Λίετά τρεις κχί τ,ϋ.ίσεις αιώνας r,. Ελλάς, συντρίβει τα. ττ,ς. Ρεύ- 
t/zxrz αψ.άτων έτταγίωσχν zry άτ^λευΟίρωσίν ττ.ς , την όπείαν προ-ταρα- 
αχεύασαυ έ'.^οξως σ.ι προσχάΟίΐαι τ^σούτων αγαθών πολιτών , ci όπ&ΐοι 
ώ<ν·Ζγησαν ^ιά της πακΓείας τους ομογενείς των π-ρις τήν ελευθερίαν. / 

άντικείζζενον αςιεν θαυαασριοΰ / Αλλά ποσαι κακαι έςεις , στίγυ.α-1 
τχ ττ.ς υ.α/.ροχ,ρονίςυ δουλείας , τάς οποίας έξτ,λεν’ιε, δ'ιαρκοΰντος | 
τοΰ ιεοόΐ α.^ωΊος , Ύι πάος ττ.') πατρίδα άοοσ’.ωσνς, άναοαίΊΟΝται ο.ύΟις \ 
ρ.ετά ταμ νίκτ.Ν.ΙΓλγτι ρ.-άπως τούτο ποέπιΐ νά ρ.ας Ιχ.πλΤιΤ,·ΐ) ’ ρ.νχπως πρί-'ΐ 
ττει νά άττορ/σων.εν ίιο'τι ό θρίαμβος εγε'ννησε δ'ιχονοια·# μεταξύ άνδρών 
χθες αολις· άπελίυθερωθε'ντων , ωσάν νά ε’γεννώντο αί ί'ιχονοιαι αύται εν 
μεσω λαού ττρό αιώνων πεπολιτισυ./νου ; Είναι ύ'ίκαίον νά μεμφορ.εΟα αύ- 
τιύς κατ’ έξαίοεσιν <5\<χ τάς εμφυλίους έριδας των; Και έπειτα όταν 
τής πολίτικης ισοοόοπίας αί ·άπαιτησ*ις περιορίζωσιν αίτνιδίω; την 
σψαιραν αύτών καί καταπνίγωσω όλτ-ν των την ενέργειαν, είναι ό'ίχαισν 
να συγκρίνωμεν την ευτέλειαν τοΰ άνσχαιτισΟεντός αύτών οργανισμού 
τν,ν μ-.κρότητα της Οεσεώς των , άπδ της έπνχης άφ* ή; ελάβομεν μέρος 
εις τά πράγματα της Ελλάδος , μέ τδ μέγεθος άναγεννησεως η οποία 
τ»ύς έξωμοίωσε αίαν στιγμήν μέ τούς προπα'τοφας των. της ΣζλαμΓν,ος

flam d appreuilre que Mr. Clados s’occlipe ires ac- 
tiyement ά reunir et coordonnei· tonic la maliere 
necessairepour publier ΓΑϊιτκιηαοΙι de I’annee i838 
et ayailt sous les yeux tin No. du journal des De- 
bals qm contient precisement un feuilleton sur ie.® 
travaux de Mr. Clados de i’annee derniere, nous 
croyons ctre uiilesace jeuneet honorable medecin 
en publianc quelques extraits, de cetle apprecia
tion liiteraire de son ouvrage, puiscju’ii pourra 
tirer profit des cohseils et tronver ime nouvelle 
recompense dans les eloges qui lui sontdonnes par 
le publi< iste e’ranger. Le public grec y trouvera 
dun autre cote la certitude qu’on ne laisse pas 
encore en Europe ft qui plusesta Paris, co centre 
et ioyer de la civilisation epic de s’occuper de la 
Grace consideree sous tons ses point de vue.

En reproduisant ces passages, nous exhortons 
aussi de noire colti le redacieur de I’Epetiris a 
persevercr dans ce travail utile , qui proniet d’at- 
teindre bientot par les soins quo le Dr. Glades 
lui consacre le point de perfection desire.

A pres trois sidcles et denii la Grece brisc sea chain es ; des Hots 
tie sang cimcnlent un affrauchisscincnl prepare noblement paries 
efforts de plusienrs excellens citoyens qui avaient amene Heurs 
Oompatriotes a la liberie par I’insfructiou e’est la I’objet d’unc 
admirabon bien nalnrclle. Mais que des vices > tristes emprunts 
<1 une longue servitude, effaces -pendant la lutte par le devOue* 
merit ala patrie, reparaissent aprds la victoire, cela devait it nous 
reudre surpris ? Devious nous I’cire de Voir la discorde naitre du 
tnompne parmi ces esclaves regeneres "de la vei’le, de meme que 
parmi d’anciens elus de la civilisation? Est il juste de leur faire un 
reproche particulier de leurs querelles intestines; puis lorsqneles 
exigences de I’rquilibre poliiiqnc viennent?en limiter |e theiltre et 
refoulcr sur eux-mcmes toute lenr activite, d’opposer alors la mes- 
quinerie de leur mouvement ent rave, la petitesse de lour idle, de- 
puisqu'on y prend part, avec les grandes proportions d’uue rege
neration qui les egala un moment a leurs ’anc^tres dtj Salamine et 
de Plaice,

Ges anciens Grecs/superietifA on lout aux peuples qui Irs en- 
touraient,en triompbaient par rintelligence com me par les armes. 
Ceux de nos jours, aqsoitirdes fers inusulmatis; ’en se Jretour- 
nant vers [’Europe, qui lesjappelait alors de toutes ses sympathies 
y reconnaissent la superiorite d’une civilisation qui ^avait tajout6 
trois siecles de progrds continue a cette civilisation Byzantine done 
PEurope avait recueilli I’lieritage^ eax destine. Tls avaient done a 
deniander a I’Europe le partage de ces fruits’de I'intelligence , a 
devenir a leur tour ses disciples, ses imitateurs. L’imitation en pa- , 
rtil cas est conseillec par le bon sens. Trop inexperimentes pour 
etre sura de bien choisir, ils cssaient de s’assimiler entierement un 
etat de choses dont ih reconnaissent la superiorite ; ils quitteut 
leur elegant costume oriental si pittoresque, et £sans doute en rap
port avec la temperature de leur clim^t et leurs habitudes mari- 
times; ils y substituent les gaines incommodes de nos habits nies- 
qninj et etriques. Je regretle autant qu’un autre ce changement 
si maladroit, mais eiivisngeons-lc un instant avec les yeux des 
Grecs, et nous verrons dans I’aticien costume, si beau, si riche qu* 
il soit, la tacbe indelebile de la livre’e de I’esclavage ; dans le ηύ 
fro, 1’habit des hommes libres, eclaircs» leursj niahres on civilisa. 
lion, dont ilssont les disciples trop fervens pour les "trouver ri
dicules.

και τών ΙΤλαταιών;
Οί άοχ,αΐοι ούτοι ■ Ελληνες, έξ/χοντες κατά πάντα άπδ τούς περιστοι- 

•/ούντας αυτούς λαούς , ύπεοειχον άκόμη κατά τλ; ύύανοίας και τών ό
πλων την ίσγύν. οί σημερινοί, έξερχόμενοι άπδ τών ΟΟωαανών 
τάς εφκτάς και στρεφόμενοι προς την Εύοώπην , η οποία άπο συμπά
θειαν κινούμενη τους επροσκαλει κατ’ εκείνην την εποχήν, άνάγνωρίζου- 
σι την υπεροχήν της κατά τδν πολιτισμόν, διότι η Εύρώπη κληοονοαη- 
σασα τον διά τήν Ελλάδα προωρισμένον Βυζαντινόν έξευγεν.σμον, τον 
έτελειοποίησ-, προοθέσασα τριών αίώ/ων συνεχείς προόδους. Οί Ελληνες

De 1J|, cetaspect de PAiljCmes d aujourd’hui", cette rille si anti
que etsi moderne, ou a cote des monumens ue Periclds rit une 
population que rien ne distingue, a rexterieur, de cells de Paris 
et de Munich en iSSy. Un savant illustre, cher a la Gcdce, et qu* 
Athdnes possedait dernierement, me parlait d’une ίό te donnee par 
le roi Othon et oil la jeuneet gracieuse princesse dontsou choix 
a fait la reine de la Gr0ce, sc montra sous le costume national, 
par une aimable attention pour sa nouvelle patrie. Toutes les «li
tres dames arriverent aii ba I avec des modes de la rue Vivienne

ΙΝαζτότεΟέ να τριγυρούν τον πατρικόν σου θρόνον,
Αι υίϊκαί και άδοκοι εύχα’ι τών εύόαιμονων ,
<> άο·ς ή αδύνατος φωνή μου νά σέ πείση
Πώς ήνειχών δεν <5υναται ποτέ νά εύτυχηση ,
Παρ’ όταν κάμντι εύτυ-χ,εις. Ιδού τδ ζήτημα μου
Αν αχαπάς τη* ύ'όξαν σου κατανέυσε Πασά μου,
ΐί Φροσύ'.η ζωγραφίζεται νεανΐς ωραία, ενάρετος, αθώα* πλήρης χα- 

ρίτων καί αισθήματος, Εις τήν διεφθαρμένη·? τού Άλή-Ηασά αύλην εύ- 
ρισκοο.ϊνη έπρεπ-ε ν’ άντισταθή εις όλας τής διαφθορά; τάς παγίδας, 
εις όκας τας προσβολά; τής άχαλινοτου τών παθών τού ϊατράπου ορμή;, 
IJ <ί»οοσύνη κατεπά/.ευσε τούς κινδύνους αάτούς με Ορασύηιτα καί επιμο
νήν, ως ό παρά τοΰ εχθρικού πυράς περικυκλούμενος πολεμιστής καταπα- 
λέει τών έχ^θοώ* "ας πυροβολους σφαίρας άπτοήτως· άγαπώσα ένΟερ- 
μ.ω' τδν υίον τού Σατράπου ΛΙουκτάρην , νέ'.ν τοι βλαστό? Οντα τοι- 
ούτου τεοατος οιος ό Αλή-Πσσάς, παρΊστανομενον όμως ώ; γλυκύν, γεν- 
ναιοίίοο/α , φίλάνΟςωπον , καί άνταγαπομένή παρ’ αύτού εξίσου, ϋ'ιε- 
τηρηαε·? είς την καρδίαν τη; τον έρωτά της σταθερόν καί άδολον, κά· 
τεπο?.έρ.ησε y/zotv αυτού μετά γενναιοτη.τος τιύ; κινδύνους· ο/.ους, καί 
χάριν αύτιύ εδέ/Θη τον οΐκτρο.ερον θάνατον άφοβως. Εί.αι τω ό?τι ω
ραίος είναι εξαίσιος ττς Φροσυνης ό χαρακτηρ I Αλλα ζωηροτερον χα- 
ραζ.τήρ δολν.ς , ώραιότη; επίπλαστος, καρδία επίβουλο; καί διεφθαρμένη 
ό εν είναι ποτέ δυνατόν να ζωγραφισΟωσι, ώς εί; το παρίστανομενον προ- 
σωπον τής Χαινίτζας-

Γυνή ' ώ! σε γνωρίζω*
Απάτ’ είναι ό γέλως σου, τα δάκρυα σου φιυδη,
Γπό αγγέλου ένδυμα δαίμων κρυπτός καθβύδει,
Φλέγεις χαιρέκακε καί σύ φυ-χρα εισ’ή ιδία, 
Τό αληθές σου όνομα καλ^ραι προδοσία,
Εις ιούς πέντε αύτιΐς αγίχςυς δύναται τις νά ίδη τής Χαϊνίτζας τον 

7/ζ;7κτήοα και την ίστορια·? ό/.ην.
Εκτος τών ά'/αφερομένίον ανωτέρω στο'χών οίτινες έςεικςνίζουσΐ του;

διαφόρου; χαρακτήρας τών προσώπων, το δράμα τού Κ.. Ραγκαβή πε
ριέχει προσέτι τεμάχια διάφορα επίσης αξιοσημείωτα διά τήν ποίησίν 
τήν εύφραδειαν καί τήν φιλοσοφίαν των ήθελαμβν εύχαρίιτω; άναφέ- 
ρει πολλά έκ τούτων· ήδη άν το στενόν τής εφημερίδας αά; τό εσυν- 
χώρει. Αναγκ;·ζομεΟα λοιπόν νά επαόκεσΟωμεν εί; τά κατωτέρω δύω 
άτινα δύνανται νά ύποδείξωσιν εί·, τον μή άνο.γνόϊσαυτα είοέτι τάς ποι
ήσεις ταύτας τού Κ. Ραγκαβή οποίαν ά?λην ΰκην περιίχουοι.

Φροσύνη μου , ή γή γυρνά κ’ οί άνθρωποί μαζή της. 
Το βάδισμά της δεν μετρά ά·?0ρό)πων διαβήτη;, 
Ο σήμερον ύπέρπλουτος , ό· τώοα βασιλεύων 
h ίς τα; τριόδους ουριον κυλιέται ζητεύων , 
Λυτό; που περιφέρεται ςεχαζων εί; ερήμους, 
ϊσω; προχΟέ; εί; έορτά; έτέρπετο εύΟύυ.ους, 
Κ’ εγιύ τ·ή; τυ·χη;, πλέιυσα τό θορυβώδες 
Άστατως ή/.ΟΛίύθησα τό άστατόν της πνεύμα, 
ίίναπαυου.ην είς -πνοήν ήό'ον.κων ζεφύρων 
Εμπρός μου άνεπτύσετο παράδεισος ονείρων , 
Και εί; τό βάθος μαγιίκού καί ανθηρού λ·μώνος 
Εις άτμοσφαΐρα·? στίλβουσαν παρίστατο ό Opo-ic; , 
() πού; μου είς τήν έ.δοξόν βαθμίδα του ίπάτει 
Ο*αν το βλ:μα οψωσχ καί ήσζν 0λ’ απάτη, 
Ταϋτα λέγει ή Εμινέ σύζυγος τού Λλή-Π/.σά προ; τήν Εύφροσύνην.

Τά επόμενα είναι λογοι τή. Ευφροσύνης εντός τής σ-ατείνή; φυλακή; της 
Τις είναι; ήλθαν ; μέ ζητούν ; δε» ή τον, θαρρώ κροτος;
Οχ , ή ψυχή μου αγρυπνεί είς τής νυ/.το; τό σκότος, 
Ακόμη δεν άτ^έθανα άκ.όαη αναπνέω
Ακυμ? 4ίς τής ύπάοξεως τά; 'άπολαύσεις πλέο» , 
Α’/ούω πλήν από μακράν τό βήμ.α τού Οκνάτου 
Επάνω μου τά δάκτυλα εκτείνει τ’άσαρκά του , 
Καί μέ φωνάζει· έαθασε και διά σέ το πέρας· 
Τά όρνεα τό σώμα/Λου θά τόώγχυ·» τό εσπέρας, 

“*■-Dec gricchische Courier hat zu seitier Z.eit Be- 
richt erstattet iiber deu Almanach fur iSS;, der 
im vergangeflen Jahre von Herrn Dr. Hippocrates 
Clados herausgegeben wurde, und sowohl detn 
Werke selbst, als detn Verfasser desselben das 
vet’diente Lob ertheiit·. Da wit-erfahren, dass Hr. 
Dr. Clados sehr eifrig mil der Samtnlung tind An- 
ordnung des Sloffes ftir die Heraiisgabe des Alma- 
nachsfiir dasJahr i838 beschaeftigtist, itnddauns 
zugleich cine Nummer des Journals des Dcbats zti- 
gekotnmen ist. welche einen utnfassenden. Auf> 
saz iiber die Arbeit des Herrn Clados vom vorigen 
Jahre ent halt, so glauben vvir diesem achibaren 
jongen Mann einigermassen niizlich zu werden, 
wenn wir einige Ausziige aus jener. gelehrtcn Be- 
urtheihing seines Werkes mittheilen, indem er 
diesclben bentizen, und zugleich cine neue Beloh- 
nung in der Anerkennung linden kann, welcheihm 
tier iretnde · Publizist zollt. Unsere Landsleute 
kcennen daraus anderer Seits die Ueberzeugung 
entnelimen, dass man in Europa, und, was noch 
inehrist, in Paris, diesem lleerde der Civilisation, 
noch hicht uachgelassen hat, sich fur alles das zu 
intercssiren, was Griechentand betrifft.

Indem wir die nachstehenden Ausziige mitthei- 
len, fordern auch wir unserer Seits den Herausge- 
bcr des Almanachs auf, bei sainem lobenswerthen 
Eifer zu beharren, der das Unteruehmen bald auf 
den erwiinschten Grad von Voilkommenheit brin- 
gen wird.
ϊ...................... : i ; . ? s t . ’ . . i .
NacE vierthalb Jahrhundetten zerbricht Gnecbenlaud seine 

Kelten ; Strcemc von Bint besicgcln rine Freiheit^ die auf edle 
Weise vorbereitet war durch die Anstfeogungen so mancher aus- 
gezeiebneter Patrioten, welche ihre Landsleute durch die Auf- 
kliirung tier Freiheit enlgcgcn fiihrten—- ein Gegenstand, tier un
sere Bewundc’rtmg er regen muss. Dass abet? manche Fehler. die 
traurigen Friichte etner langwierigen Kneclitsehaft, v*abrend des 
Kampfes durch die Hingehnng fiir das Vnlerbind verdrsengt, 
nach (Dm S’»ege wieder aufiauchen, darf-ana dus in Erstaunen 
sezen ? Oder diirfen wiruns xuindern, xrenn xrir aus dem Trium- 
phe die Zwietracht bervorspro.^en sehen untcr Lenten, derenWie- 
dergeburt von Gestern ist, als wenn es unter alien Schasskindem 
dor Civilisation geschaebe? Isle* billig, ihnen emen besondern 
Vorwurfaus ihren innern Zerwiirfnissen machen zu wollen, und 
sodann, wenn die Anforderungen des politischen GleicbgevFichls 
den Schauplaz begrasnzt, and alle ihre Thsetigkeit auf sie selbst 
beschramkt haben, die Kleinlichkeit ihrer gcfesselten Bcwegung,* 
die Unbedeutendbeit ihrer Rolle(eine Folge der Einmischung), in 
Vergieich zu stellen mitden grossartigen Verhaltnissen einer Wit— 
dergeburl, welche sie fiir einen Augenblik ihren Vorf^hron von 
Salsmie und Platan an die Seite sezte?

Diese alien Griechen, den Vcclkern, Von Hened sie umgtbeti 
waren, durchaus iiberlegen, triumphirten iiber d’eselben sowohl 
durch ihre Bildung, als durch ihre Waffen. Die beutigon Gric- 
chen, -welche das tiirhische Joch abgeschuttelt baben, und ein- 
geladen durch alle Sympathicn, ihre Blike gegen Europa «renden, 
erkennen bei denselben de Ueberlegenheit einer Bildung au^ xrel-. 
che die dreihundertjsehrige Fortsezuug jener byzantinischen Bi!e 
dung ist, dcren Erbtheil, ur»pninglicii den Griechen beslimmt, 
Europa sich angeeignet hatte* Sie konn’en daher von Europa 
ihren Antheil an den Friichten der Intelligenz verlangen, eie konn- 
ten vrrlangen, nun ihrerseits seine Schuler, seine Nachahmer zn 
werden. Die Nacbahmung ist im gleicben Faile durch die gesun- 
de Vernunft geboten. Zu imerfabreh, urn der Vortreffhclikeit 
ihrer Wahl geiviss zu sein, versuchen sie, in der vollen Ausdeh·· 
nung sich einen Zusland der Dingo anzueignen, dessen Vorzug 
sie anerkennen; sie verlassen ihre prachtvolle orien talische 
TrachK die so malerisch und oime Zweifel auch dem Clima ihres 
Landes und iliren seemanoischen Gewohubeiten angemessen ist, . 
und nehmen dafiir unsere beengenden, futteralmressigen Kleider 
an. Cell hedaure so sehr wie irgend einer diese leidige Veramda- 
riing; belrachten wir sie aber einen Augenblik mitden Augen 
der Griechen, und wir werden in der alien Tracht, so schoen, so 
reich sie auch sein mag, deu unvcrtilgbiren Fleken der Livree 
der Kncchtschnft erbliken, in der unsrigen dagegen (be Kleidnng 
li cier, aiifgeklferter Menschen, ihrer Lehrer in der Civilisation, 
dcren zu eif.ige Schiller sic sind, um sie licclierlich zuiinden.

D.iher dieser Anblik, den das heutige Aihen gewashrt, diese so

Θζ δύσω καί θέ νά σβυσθώ , ώς ό άστήρ ό δύων 
Καί Οϊ νά κλείση δι’ έιζέ του κόσυκυ τό βιβλίον , 
(-)« ν’ άποθάνω σήμερον ό> πώ; Οέ ν’ άποθάνω; 
Τί ειν’ αύτή ή έ'κφρασις πού δέν καταλαμβάνω; 
Είν’ ίσως ύπνος συνεχής , ή λήθαργος ή παύσις 
ίΐ νέας ζωής εναρξις μέ νέας άκολαύσεις;
Παύσι; ! Οκ παύσω παντελώς ! εγώ που ζώ, νά παυσω !
1]λεον ποτέ νά μ.ή χαρώ καί πλέον νά μή κλαύσω 1
Δε? βλίπο) παύ-hv ei; *α.νέν τής οίκευμένης μέρος
Αύ>η τήν νύκτ’ άκολουθεί καί τον χειμώνα θέρος ,
Τον γέλωτα οί στεναγμοί, τούς στεναγμού; ο γέλως
Ει?αι παντού μετάβάσι;, αλλά δέν εραι τέλος ,
L' εγό> , κ’ εγω θα μεταβώ είς σφαίραν ούραιίαν

• Μουκτάρη, τήν είχόνα σου εκεί τή·? ερασμίαν , 
θά φέρω εις τό στήθος μου άυο\.ω; κ’ αιωνίως 
Εκεί Οζ είναι κτήμα σου ό άύ/ά; μου'βίος, 
Και τού θεού έπά?ω μ.α; θα πίπτ’ ή εύλογία (παύει ) 
Ίί ήσυχια ει?’ εδώ! τών τάΰων ησυχία!
Ω ! πώς θα κεί··ωυ?α· στενά καί γή Οχ μέ σκιπάζη !

( Πηγαίνει π:ος τό παράθυρον )
Λκομ.η σκότος ει; τήν γήν, ακόμη δέ? χαράζει
Τί φυαις .εύμορφη ! Π?οη ζίφύρου με δροσιζε*. ,
<) ούρανο; με έ.δυμα άστέοων μ.’ άντικοίζ.?ι, 
Ω σείς πού με ηχούσατε πολλάκις νά στενάςω 
Άστίρε;, οπού μ’ εκστασιν καί μ' έρωτα ,
Ω σιί; Οπού μ’ εμ.πνέετε χαομόσηνον γαλήνή7 
Η,ύ πρώτοι' έφωτώατε την βρεφικήν μου κχ(νη7 
ή; εί; το ρ.ίλλον ν.·Α ως πριν, τόν ίρωχό·. σις w’a-e;re 
Tom τελευταιον im-Mu.c'i τή; φίΛΉ; αα; ie-/0ii-! , 
Οτχν ή ).ά;ζψι; τή; αύγή; τό ωίι; σσ; Oi χχωυ.αίτ/ι 
Τότε τχ; χαταοίζη; jjcu όί ωρχ Οά σηυ.χ<',Τ1
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— Nous venous de recevoir la nouvelle par les | 
derniers journaux de France quo le Ministere d’Espa- 
gne a subiune nouvelle modification. Tons les Mi- 
nislres ontdonne leur demission cxcepte Mr. Bardaxi 
Azara qui est reste a son Ministere (des relations 
exterieurs) avec la presidence du conseil.

του, και λαμβάνων 
ιωνίαν. Μήϊτω: 
ό Βολταφος έφ 
st; τά θάματά των

lou de la rue de Riclelieu, et au milieu de ces femmes grecques , 
la Gr0ce se trouva nniquement representee par la pritreesse d’Ol- 
denbourg.

Ces reflexions ni’ont paru necessaires pour faire apprecier avec 
justesse le curieux volume que j’ai entre les mains, .et dont il 
n’existe peut-0tre pas beaucoup d’autres exemplaires en France. 
C’est la premiere annee de Yyllmanach royal de la Greco. Get ou - 
vrage qui, en Grece comnie ailleurs, a le privilege d’etre le livre 
des verites, nous offre de plus des verites nouvelles· Verit0 et 
nouveaute, e'est bien assez pour exciter une curiosite legitime ; 
et un livre qui a ce double caractfere, fut-ce un tout prosaique al
manack, offie un inUrdt pu’on ne peut guere contester.

Celui-ci est construit sur le plan de notre Almanack royal, dont 
il est meme a peu pr6s la traduction dans toute la premiire par 
t ie, offrant le tableau politique de I’Europe, ou le detail des fa- 
mill es sCuveraines et des principaux dignitaires de cbaque Etaf 
Cette partie n’a d’autre interest pour nous que de curieuses obser
vations de langage. Le grec moderne se rapproche chaque jour 
davantage de 1’ancien; et linfluence d’une cour allemande ou ιέ- 
gnent une solide erudition etle respect des traditions de la lit- 
terature antique, contribue encore a 6purer cette langue, qui ne 
differe plus, on pr-ut le dire, de I’ancienue prose commune que par 
deux ou trois points, la forme composee du futur et la suppression 
de I’iniinitif dans les verlies, celle du cas appele datif, dans la de- 
clinaison. Avec la ricbesse de leur idiome, les Grecs repugneut a 

,1’adoption de termes purement etrangers, mime pour les cboses 
nouvelles. Une quantile de mots de I’ancienne langue presentent 
par leurs elemens etymologiques des termes tout prills pour 
beaucoup d’usages de nos gouveruemens modernes. La difficulte 
de rendre avec les lettres de leur alphabet les mots des autres lan
gites de I’Europe est plus grande que celle de trouver ces ingeni 
eux equivalens; et lorsqu'ils sont obliges de reproduire scrupuleu- 
sement le son de mots allemands ou francais, ces mots doivent 
paraitre bien bizarres aux yeux et sonner bien etrangement aux 
oreillesdes Hellenes.

Ce livre ctait fort difficile a composer pour la premiere fois, tel 
qu,il est, il prouve beaucoup de'soius et de recherclies de la part 
de son redacleur.

C’est dans la seconde partie qu’il mbrite ce titre. La se trouv- 
nt des notions qui n’etaieut encore rassemblees, nullejpart.

Ou ne s’aurait trop rendre hommage a tout ce qu’il a fallu de 
soins et de rechercbes pour composer dans le nouveau royauine 
de la Grice cat utile volume. ;Sans,doute il est susceptible de 
bien de perfectionnemens, mats 1’auteur le sent, et les apportera 
certainernent dans les volumes des anneee suivantes. Il annonce 
aussi plusieurs additions -d’un grand inteiit, comme les biogra
phies et les portraits des Grecs qui se sont illustres dans la lutte 
de Findependance. En remerciant’Mr. le Dr. Clados, des notions sub- 
stantielles qu’il nous a deja fournies, cette annee,' nous prendrons 
la liberie de lui iudiquer comme 1’un des perfectionnemens ne
cessaires, un'ordre mieux raisonne dans la disposition deses cha- 
pitres et memequelquefois dans les matieres qui les composent, 
Ainsi, de la premiere partie csnsacree a 1’etat politique de 1’Eu- 
rope, il ne classe point ses diiferens Etats dans un ordre fixe 
En les enumerant plusiers foisf il sail chaqee fois un ordre dif· . 
ferent, et sans aucun apparent motif et I’article des representans 
des differentespmssancesaupreedu rm de la Grece, il les range den folgeuden Jahrgangen beibrin 
dans 1’ordre suivant; Autriche, Suede, Espagne, Naples, Sar- 
de.igne, Grande·Bretagne, Russie. Buvieie, France, Prusse, Tur- I 
qui, Hollande, Saxe et Uanemark. Il y la' un Nerivable pele-mele. 
Klieux valait suivre un usage recti dans 1’etiqueVte diplomatique, 
qni admet dabord les Puissances de la famille, ensuite les repre- 
sentans des empereuis, puis ceux ces rois, les uus et les autres 
suivant entre eux ford re indique par I’anciennete de possession 
de la couronne dans les maisons souveraines qu’ils represenlent. 
D’apres cela, noire auteur aurait adopte cette disposition: la Ba- 
viere, rAutriche, la Turquie, la Russie, la France, I’Angleterre, etc'

ΰποΟίσμ : ώ;
,ν περ'.στασίν 

μεταχειοίζαν 
πίζομεν δτι ό 

εκφράσωμεν τγ-,ν

Και δταν ει; τού; ούρανού; εκ νέου ά^αβητε ,
Τδτε Οά είμαι εί; τχ; qz; ττ,ν μντ.μην εσβυσαίνη.
Και σύ, που τον ούράνιον καΟωραίζει; Οδλον
Και διαλάμπει; μεταξύ των αδελφών σου όλων,
Λύγερινε! απόστολε γενού των στεναγμών μου 
ΑσπάσΟητι έκ μέρους μου τον τρισαγαπητόν μου, 
λ; πέμπη £ιά των αυτών κ’ εκείνο; άποστδλων 
Κνα γλυκόν του ασπασμόν εί; τάφον τον πικρόν μου, 

Και οιατί ν’ άπαρνηθώ άμε'σω; τχν ελπίδα;
Ακόμη την άπόφασιν τη; τύχη; μου ύ'έν ϊ^α,
II Έμινέ , η μητηρ μου και η πίστη μου φίλη,
Δέν νίτον πάντοτ’ εις εμέ στερεωτάιη στηλη ;
-Γι; ό'υναται η κατ’ ε’μού η κατά της ζωη; μου
Οταν το στήθος μου αύτη καλύπτη η άσπίς μου ;
Αν εχω θάρρος, ό θεός συμπάθειαν θά εχη
Αλλά άνοίγουν, έρχονται, τι μέ ζητούν, τίτρε'/ει;
Αεν έφύλαξεν, ίΟελεν εϊπει τινε;, ό ποιητλς άζ.ρίβειαν iaropixw ε?; τεύ; 

χα^ακτΐρα; των παρουσιαζομενων εί; τήν σΛτ,ντ.ν προσώπων. Η Φροσύ- 
νν,, ί,Οελον ειπει, ή Ηρωι; αϋττι τού <ϊράυ.ατό; τευ ό'έν ηεον -εσεϋτεν 
εεγνν), τεσεϋτεν άίΐώα τοαεΰτον άίελο; ώ; παριστάτεει, πώ·- είναι ποτέ 
ίυ-ατεν , χθελον ανακράξει , έϊ; τεϋ Λ/ουκτάρευ τό στεει.α , άνίρό; έ- 
•Λίσζς αψ,εβορευ, έπΐση; σζ./.ζρεΰ, έπίση; χριστιζνειε.άχευ ώ; ό πατν,ρ αύ- 
τευ Σατράπη;, πώ; είναι, δυνατόν εί; τεϋ Μευκτάρευ αύτεϋ τό στε'μα 
να θέση τι; λογευ; Λκαιεσύνχς, πραε'τζΓε;, ελευθερία; , Ζαί τε παραό'ο- 
ξοτερον , εκφράσεις έπιΟυ^ία; περί ττί; ρ.ελλεύση; άνεξαρτν.σία; των ίϊλ- 
ληνων ! Αλλ’ο ^οραρ,ατεπειέ; ίεν είναι ίστεριεγράφε;. Ο ιστοριογρά
φο; εχει την ύποχρε'ωσιν, νά βαίίζνι πάντοτε* επί 'τγ·; άληθεία; των 
πραγμάτων , άνευ τη; όποια; τό σύγγραρο,ίΛά του άντΐ ιστορία; ζ.α- 
ταντα μ,υΟιστορία. Πλήν ή ΰποχρε'ωσις αϋτη ίέν έπίκειται παντελώς εϊ; 
τον ίρααατοποιόν, οστι; ωφελούμενο; έζ. περιστατικού τίνος τής ίςορίας κτί.

την 
αύτών εςεις, και άντι- 

καθιστώσιν εί; τούτο τά οχληρά, εύτελη , ζαί ούστενα ημών ενδύματα. 
Αποαοκιμάζω , ώς πας άλλος, την άφιλόκαλον ταύτην μεταβολήν , άλλ’ 
ά; την Οεωρησωμεν μίαν στιγμήν ύπό την αύτην έποψιν υπό την οποίαν 
την Οεωρούσιν οί Ελληνες , καί Οέλομεν ίδεΐ εί; τό άρχαϊον ένδυμα, όσον 
ώραιον όσον πλουσιοπάρο·χον καί άν ηναι, τη; ίκετίκης έσΟητος τη; δου
λεία; την άνεξάλειπτον εκείνην ζη/ίό'α. Εί; τό ημέτερον όμως θέλομεν 
άναγνοιρίσει τό ενό'υμα άντρων ελευθέρων , άντρων πεφωτισμένων καί 
ίτεπολιτισμένων τού; οποίου; ομολογοΰσίν οι Ελληνες διδασκάλους των κ /ι 
οδηγούς.j καί διά τούτο ίοως δεν διακρίνουσιν ό,τι καί αύτοί εχουσι γε- 
λοϊον.

βκ τούτου προηλθεν η εποψις 'των σημερινών ’Αθηνών-, τη; τοσούτον 
άοχαίας καί νεωτάτης συγχρόνως πόλεως, όπου ενώπιον των μνημείων 
τού Ιίερικλέους ζη λαός μηδόλως δι^φέρων ώ; προς τό εξωτερικόν από 
τόν τού Μονάχου ζαί τών Παρισίων κατά τό έτος 1837· Διάσημος τις 
πεπαιδευμένος, περιπόθητος εις την Ελλάδα καί ©στις διέτριβεν εσχά
τως εις τάς ’Αθήνας, μοί διηγείτο ότι εις χορόν τόν όποιον εδωσεν. ό Βα
σιλεύς Ο θ ω ν^ η νέα καί χαρίης ΪΙγεμονί; την οποίαν η εκλογή της Με
γαλειότητες του άνηγόρευσε Βασίλισσαν της Ελλάδος, έπαρουσιάσθη ύπό 
τό εθνικόν ένδυμα, προσέχουσα νά δείξορ την προς την νέαν αύτη: πα
τρίδα στοργήν της. Ολαι αί άλλαι κυρίαι ηλθον είς τόν χορόν μέ εύρω- 
παϊζάς έσθητας τού τελευταίου συρμ.ού, ώστε εν μέσω τών Ελληνίδων 
τούτων κυριών, η Ελλάς έπαρίστατο υπό μόνης της Πριγκιπίσσης τού 
6 λ δ ε ν β ο ύ ρ γ.

Ενόμισα άναγκαϊον νά κάμω τάς ανωτέρω σκέψεις διάνα δυνηθητό κοι
νόν νά εκτίμηση έπαξίως τό περίεργον σύγγραμμα τό οποίον έχω άνά 
χειρ ας, καί τού όποιου δέν υπάρχουν ’ίσως πολλά άλλα αντίτυπα εις την 
Γαλλίαν. . . . . ·

Πρόκειται ενταύθα περί τού πρώτου έτους της Βασιλικής 
Ε ο ετηρ ίδος της Ε λ λ α' δ ο ς. Τό σύγγραμα τούτο, τό όποιον εις την 
Ελλάδα καθώς καί αλλαχού, έχει τό προνόμιον νά μη διαλαμβάντ; είμη 
αλήθειας, παρέχει εις ημάς καί έτερον πλεονέκτημα, το τών καινοφα
νών αληθειών. ’Αλήθεια ζαί καινότης, άρκοΰσιν άποχρώντω; νομί
ζω διά νά.έ)αύσωσιν εύλογως την περιέργειαν έκάστου. Οθεν σύγγραμα 
τό όποιον φέρει τά δύο ταύτα χαρακτηριστικά, ζαί τίποτε πεοισσότε- 
ρον είμη λογσειδη; έφετηρίς άν ύποτεΟφ οτι είναι , παρέχει άναντιρρη- 
τως ίκανην υλην δυναμένην νά κίνηση του δημοσίου την περιέργειαν.

II περί ης ό λόγος έφετηρίς συνετάχθη κατά μίμησιν της ημετέρας 
ί: φ ε τη ρ ί δ ο ς , της . όποιαί είναι σχεδόν μάλιστα η μετάφρασις καθ’ 
ολον τό πρώτον αυτής μέρος . τό όποιον παριστάνει τόν πολιτικόν πί
νακα της Εύρώπης, η τόν κατάλογον τών Βασιλευουσών οικογενειών καί 
τών ζυριωτέρων δημοσίων άνδρ.ών έκάστου Κράτους. Το αέρο; τούτο 
δέν καθίσταται δι’ ημάς περίεργον είμη καθόσον άποβλέπει παρατηρή
σεις τινάς άφορώσας την διάλεκτον. II καθομιλουαένη Ελληνική διάλε 
κτος προσεγγίζει καθ’ έκάστην εις την άρχαίαν Ελληνικήν, καί η επιρ
ροή Γερμανικής Αύκης, οπού ύφίσταται βάσιμος παιδεία καί σέβας 
προ; τάς παραδόσεις της αρχαία; φιλολογίας , συντείνει έτι μάλλον εί; 
τό νά καταστηση εύζρινεστε'ραν την γλώσσαν ταύτην , ητις δυνάμεθα νά 
τό εϊπωμεν , δέν διαφέρει τού άρχαίου τετριμμένου πεζού ύφους είαη 
κατά δύω η τρεις περιπτώσεις , την τού συνθέτου σχηματισμού τού μέλ
λοντος, την παράλειψιν τού άπαρεμιράτου εί; τά ρέματα, καί την ζα- 
λουαενην δοτικήν.

Οί Ελληνες έχοντε; γλώσσαν πλουσίαν άποστρέφονται την παραδοχήν 
λέξεων απολύτως ξένων, καί διά καινοφανή ακόμη εί; αύτους αντικεί
μενα. Πλήθος λέξεων της αρχαίας γλώσσης περιεχουσι, διά τών ετυμο
λογικών αύτών στοιχείων, επωνυμίας κατα/λ<λοτάτα; διά πολλά άντι 
κείμενα τών οποίων είσηγθη η χρησις εις τάς τωοι-άς κυβερνήσεις. Δυ- 
σζολώτερον είναι εί; ούτούς Λ έκφράσωσι τάς λέξεις τών ξένων Εύρω- 
παΐκών γλωσσών μέ τά στοιχεία τυύ αλφαβήτου των, παρά νά εύοωσιν 
εί; την γλώσσαν των τάς άντιστοίχους αύτών. Και οτ^ν αναγκάζονται 
νά μιμηθώσΐν άπαραλλάζω; τον ήχον Γερμανικών η Γαλλικών λέξεων , 
αί λέξεις αύται πρέπει νά φαίνωνται γελοίαι εις τά ομματα τών Ε?Λή- 
νων, καί νά ηχούσι παραδόξως ιίς τά ώτα αυτών κτλ. ....

U σύνταξις τού βιβλίου τούτου ητο κατά πρώτην φοράν επίμοχθος καί 
ούχί τού τυχόντος, μαρτυρεί καταβολήν ού μικρών πόνων ζαί ερευνών έκ μέ
ρους τού συγγραφέως, κυρίως διά τό δεύτερον μέρος του οπού ευ
ρίσκει τι; έναποτεταμιευμένας πληροφορία; αίτινες πώποτε μέχρι τοΰδε 
δεν ειχον συλλεχθη. . . . · ··....

Δέν δυνάμεθα νά άπονείμωμεν ικανούς επαίνους εί; τον συγγραφέα της" 
έφετηρίδος δΓ οσας φροντίδας ηναγχάοθη νά καταβά/η δ·.ά νά σύνταξη εί; 
τό νέον Βασίλειον της Ελλάδος τό ώφέλιμον τούτο σύγγραμμα. Είναι άναν- 

. τίρρητως έπιδικτικόν πολλών τελειοποιήσεων, άλλ* 6 συγγραφεύς ανα
γνωρίζει πρώτο; την ελλειψιν ταύτην, καί δέν υπάρχει αμφιβολία ότι θέλει 
την αναπληρώσει ειςτά έκδοθησόμενα άντίτυπα κατά τά επόμενα εϊη. Hscu- 
πο'σχεταΓπροσέτι διάφορους προσθηκας άξίας λόγου οιον τάς βιογραφίας 
καίτάςεικόνας τών Ελλήνων εκείνωνοί-ινεο διέπρεψαν κατά τόν ιερόν αγώνα· 
εύγνωμονούντες εις τόν ιατρόν Κύριον ϊπποκράτην Κλάδον διά τα; ουσιώδεις 
γνώσεις τάς οποίας μάς εδωσεν ηδη κατά τό ένεςός έτος, λαμβάνομεν τό 
θάρρος] νά τώ κάμωμεν την παρατηρησιν ότι κυρίως θέλει εισθαι άναγκαϊ
ον νά φυλάξη περισσοτέραν τάξιν εις την διάθεσίν τών κεφαλαίων της έφε
τηρίδος του, καί ενίοτε μάλιςα ώς προς τάς ύλας τάς όποιας διαλαμβάνου 
σι.

'άρα εδικαιούντο νά άπαηησωσι παρά της Ευρώπης νά τοϊς άποδοθώσιν 
άναλόγως οι ό^ειλομενοι εις αύτού; καρποί της παιδείας διά νά κατα· 
σταθώσι καί ούτοι οπαδοί καί μίμηταί αύτης. Την μίμησιν ταύτην υ
παγορεύει είς την προκειμενην περίπτωσιν ό ορθό; λόγος. Μη έχοντες ■·’ 
σέτι την άπαιτουμενην πείραν δια την κατάλληλον τών άντικειμένων 
λογην , πρσσπαθούσι να μιμηθώσιν άπαραλλάζτως πράγματα τών
ποίων άναγνωρίζουσι την υπεροχήν, Εγκαταλείπουσι τό κομψόν ζαί 
σκηνογραφικόν αύτών ένδυμα, τό όποιον αρμόζει άναντιρρητως καί εί; “·*“ 
ιδιοσυγκρασίαν τού κλίματος καί είς τάς ναυτικά; "ξ?1.,.

antike und so moderne Stadt, wo zur Seite der Monument. ■ 
Perikles eine Bevcelterung lebt, welche sich, was das Aeu^"' 
betrifft, von der Bevoelkerung der Stardte Paris und 
vom Jahre 183? in niebts unterscheidet. Em ber iihmter Gel,.’ 
ter, den Griecbenland hoch Terehrt, und der Athen kiir^ 
hesuchte, erzahlte mir von einein Feste, welches Koenig Ottoc-; 
und wo die junge und anmuthsvolle Fiirstin, die seine WahL 
Koenigin von Griechenland gemacht bat, aus lie benswiirdiger \· 
merksamkeit fitr ihr nenes Vaterland in der Nationakracht 
schien. Alle andern Dainen erschieoen auf dem Balle in den neiJ 
sten Modetrachten der Rue Vivienne oder der Rue de Richelifi 
und inmitten dieser griechiscben Frauen sab sich Griechenh/ 
allein durch die oldenbuigische Fiirstin reprsesentirt.

Diese Bet raebtungen glaubte ich voraussebiken zu miissen, tl 
einen sichern Masstaab an die Hand zu geben fiir die W,' 

digung des merkwiirdigen Buches, welches ich in Hamden h5|j, 
und von welcliem sich vielleicht sonst nicht viele Exemplars 
Frankreich vorfinden. Es ist der erste Jahrgang des f Alman^, 
des Koenigreichs Griechenland. Dieses Werk, welches Jn’GriecL· 
land wie anderwaerts das Vorrecht geniesst, das Buch der Wain 
heiten zu sein, bietet tins uberdiess noch neue .Wahrheitendir 
Wabrheit und Neuheit ·— das ist gewiss hinreichend, urn ejni 
gerechte Neugierde zu erregen, und ein Buch, welches dieses dop 
pelle Geprsege traegt, waere es aueb nur ein prosaischer Alai, 
nach, gewaehrt ein unbestreitbares Interesse.

Das vorliegende Buch ist nach dem Plane unseres Almanac 
royal bearbeitet; der ersle Theil, welcber einen statistischen fx 
b.rblik von Europa, oder die Genealogie der souveraenen pjlr_ 
steufamilien, so wie die vornehmsten Wiirdentrasger eines 
Staates eutbaelt, ist fast nur eine Uebersezung aus demsel\li.1 
Dieser Theil hat kein anderes Interesse fiir uns, als in so fern 
die Sprache betrifft. Das Neugriecbische ntehertsich , targlicb me]., 
dem Altgriechischen, mid der Einfluss eines deutschen llofes, 
welcliem eine griindliche Bildung und Acbtung fiir die Uebet- 
lieferungen der nntiken Litteratur herrschend siud, trregt noeb 
dazu bei, diese Sprache zu reinigen, die sich, man kann saget. 
von der antiken Prosa nur noch in zwei oder drei Punkten untet- 
scbeidet, ntenilieh durch das zusammengesezte Futurum und den 
Mangel des Infinitivs bei den Zeitwuortern, mid durch den Mangel 
des Dativs in der Deklination. Bei dem Reichthmne hirer gpr 
die strseubensich die Griechen gegen die Aufuahme rein fremdec 
Benennungen, sdbst fiir neue Sachen. Eine Menge altgriecbi- 
seber Woerter geben vermcege ihrer etymologischen Eigenscliaftea 
ganz passende Ausdriike fiir vide institute un-erer moderuen Be- 
gieruugen an die Hand. Die Schwifr.'gkeit, mil Schriftzeicbenih. 
res Alphabets die Wccrter der iibrigen europasischeu Spraclien 
wiederzu geben, ist viel grosser, als’die, jene sinnreidien ent- 
spfechenden Ausdriike aufzufinden ; und da sie genceihigt sind, 
mit grassier Gewissenhaftigkeit den Klang der franzcesischen oiler 
deutschen Weerier wieder zu Rehen, so miissen diese Wcerter den 
Augen der Griechen seur sonderbar ersclieinen und. iliren Ohreu 
sehr befremdlich klingen. . . . ■ . . . ....

Das Budi, welches fiir die erste Abfassung grosse Schwierigkei· 
ten darbietet, benrkundet in der Gestalt, wie es vor uns liiM 
viel Sorgfalt und Sammler-Fleiss von Seiten des Verfassers. °

Namentlicb hinsichtlicli de> 2. Theils hat er Ansprudi auf die
sen Titel. Da finden sicb Nachrichteu, welche nodi nirgends zu- 
sammcngestellt waren .....................................................

Nicht genug Anerkennung kann man der grossen Sorgfalt un/ 
dem Sammler-Fleisse zollen, dereu es bedurfte, um in dem Jan 

/ gen Koenigreiclje Griechenland dieses nuzlicbe Week z.usammet· 
I zutragen. Ganz gewiss ist es vieler Verbesserangen fsehig; abet 

rausgeber fiihlt dies selbst, mid wird sie auch sicherJicb in 
aumgaugeu oeiuringen. Ebeu so kiindigt er meli- 

rere Zussze van grossem Interesse an, wie ibe Biograpiue vxn.A. <I\e 
Porlrjeis der Griechen, weiciie sich in dem djnabhxngigkeitskam· 

I pfe beriihmt gemacht liahen. ludetn «ir dem Hrn. Dr. Klad 
fiir die weseutlicheu Nachrichten, welche e- uns sclion in dieseni 
Jah rgange iniigetheilt fiat, unseru Dank abslatten, nehmen wir 
mis die breiheil, ihni als erne wesentlidie Verbesserung betnerk- 
lidi zu macben, dass er bei der Disposition seiner Kapitel, und 
sdbst der Materien, welche si: enthaken, mehr logische Ord- 
nung befolgen mcege. So z. B. in dem ersteu Theile laesst er die 
einzehien Staaten nicht in einer bestimmten Ordnung aufeinander 
folgen. Bei den verscbiedi nen Aufzieblungeu derselben belolgt er je 
dcsmal eine andere Ordnung, mid zwar ohne ein einleucbtende 
Motiv. In dem Abscbnitte von den Reprresentauten der versebie 
denen .Maedite, welche bei dem Kcenige Otto accreditirt sin I. 
ordnet er sie auf folgende .Art: Oestreich, Schweden, Spanien, 

I Neapil, gardimen, Grossbriiannien, Russlaud, Bayern, Frank- 
| rcich, Preussen, Tiirkei,· Holland, gachseu, Deeuemark. Das 
I ist ein buntes Durcheinander. Besser ware es gewesen, einer Ge- 
wohnheit zu folgen, die von der diplomatischen Etikelte ange- 
uoninien ist, und wouacli die Msechte, welche dem namilicVen 
Hause angebreren, den ersten Plaz c-iniiehnieii; sodann folgen die 
Repracseiilanteh der Kaiser, darauf die der Kcenige, sowohljem 
als diese in der Ordr.uug, wie sie durch die Aiiciennetset des Be 
sizes der Krone in den souveraenen Hiiiisern, welche sie renra: 
sentiren, bestimnit wird. Dem gemass liaitte unset Verfasser fol 

. geude Reihenldlge beobachteu sollen : Bayern, Oestreich, TiirSe 
i.ussland, brankreieli, Grossbritanieu u. s. w.

λ. χ. Τούτο Oi ε.τρεπε vx qL-zi οΰτω; εί; τοιαό 
.lOc.at αντί τού ίσως τού ττι 0 αν c ν, ποτέ Giro 
σ.ι τό Οά ω; ρ-οθιον προστακτικόν προ τού πρίπε 
Συ'Ρΐ^αφευς τη; Φ^οσύνη; Οελει ρ,ά; νί

■ . ( , ’fvdp.r.v ρ.α; αυττ.ν ζαιτοι μ.η ιϊυνάιχε οι νά ττιΊ έπιοτι
ριςωΐΛεν εις κανόνα τινα ττ,ς Γ^αρ,ρ,ατικτ,ς , ώ; ρ'ή υπαρχόντων w 
’ωι ,ουυ.ων a, ττ,; κτ.Οου.ιλουυ.εντι; τ,ρ,οιν γλώσσζ.ς τυύ; ίίιοτιααοΰ;. 
r Μετά τούράϊΛα ακολουθούν «διάφοροι άλλαι ποιζσεις· αί ποιτ,σει; 

είναι ολαι τερπνά!, tivaj όλαι πλζοει; πο'ιζσεω; καί εύγλωτεία;. Η ί; 
χ,ουσα ρ,εταςυ αύτών είναι καθ’ πρ.ά; νί ε’πινοαωου.εντ, Σκεύεις· 
- ρ Ζ|α ι α,, και ό Κ. 1‘ζγ.οαοη; ό'ικαιω; ποιων έ'ύεσε ταύτην έπί 

φαλη; των άλλων, εί; πολλούς έζ. τώ, στίχων τούτων είναι Μέχι 
λαι κζι ει; ολου; φαντασία ΰψζ,λνί. ρ.ό καΟαοωτάτα; καί αληθέστατα; < 
κονα; ςωγοαφιζεται η ευτυχία!

Εΰττυχίαν υ.·1, πιστεύη; ποϋ ό κόσμιο; σ’ έπαινεϊ 
Είναι ώςττ,ν φυσκαλίία όπυύ ρ,ολις τήνέγγίζει;

γ f εξαλείφεται σβυσιχένη,
Είναι ώ; σκιά ωραία οπού ρ,όλις τζ,ν φωτίζει; 

Και οπού σκιά δεν μένει.
Εί; πόντε ρ.ικοο'υ; στίχου; όποια (ζεγάλη άλτ.Ο-ιχ εξηγείται.

,&όν νου.ίζομ.έν ότι άνελύσαρ.εν τα ποιτ,αατα του Κ ί>χγκχβί,«ο 
ρ.ερ·Λ αξιχ ιύιω; να στ.αειωΟώσι πχοατρέχοο,εν όξ άνάΎκ·η- ίιά τό ' 
νόν τοϋ τόπου. Τήν άνάλυσιν τού όλου τούτου'βεβαίως χάλααο- έπι& 
τερο; του ζωτερου ύυναται νά κάυ.η , τξυ,εΐ; ύ'έν έποάξαάεν’ άλλο ι 
νά έπαινεσωιχεν ευλογώ; ο,τι μα; ηοεσε, καί νά προτρ=ψωύεν έ ' 
τόνποίϊΐτΐννά pm παραιιτ.στ) έως έίώ τό ώ?α.ΐον στάίϊον εί( 
τοσούτον έπιτυχώς είσηΛθ=.

όόμημά του, βύρίσκων την ύλην εί; τη. φαντασίαν
■ού; χαρακτηοα; τών προσώπων έν γένει είς την κοι- 

ο Εύριπίδης καί ό Σοφοκλής, ό Κορνηλιος, ό Ρακίν καί 
ινησαν πάντοτε δούλοι πιστοί και ακοιβεΐ; της ιστορία;

*; Ο Κ· Ραγκαβή; εϊχεν άνάγ.ην μια; Ηρωιδος 
croia παρουσ’άζεται η Φροσύνη, διάνα παραστηση οτι η αρετή δια- 
τηρή-αι αμίαντο; έν τω μέσω αύλή; τοσούτον διεφθαρμένη; ώ; ή τού 
περιβονίτο·^ ίια τάς τυραννία; του ■ Σατράπου ττ,ς ίίπείρου , άίιάφορον 
τω είναι, αν ή Φροσύνο ΰπχρξε τώ δντι τοσούτον ενάρετος η οϋ. Ειχεν 
ανάγκην ένό; έοαστού τη; Φροσύνη;_όπσΐο; παριστάται ό Μουκτάρη;, 
ήυ.ερου ίηλ: φιλάνθρωπου καί άγαπωντο; τήν Φροσύνην αετ’ ‘ 
ainci , διά νά παραστήση on ή άρετη υ.έ μόνην τήν αρετήν 
νά συνδεΟφ, αδιαφορον τω είναι άν ο Μουκτάρη; ο υίό; τού 
οά , ητον αληΟω; η οϋ τοιούτου χαρακτήοο;-

τό-δρ,ήζχ τού Κ. Ραγκαίη είναι έν γένει ώραϊσν, ή μόνη έπίκοι- 
οι; τού όποιου ήθελε φανή ΐσω; επιδεκτικόν ενχι ή [χεγάλη εκτασί; του. 
Βεβαιω; τα δραρ.ατα^τά συγγραφόυ-ενα διά νά παρασταθώσιν εί; τό θεα- 
τρον δέν πρέπε^ι νά ηναι έκτάσεω; μ.εγάλη;, [z’yD.a ταύτα το' δράυ,α 
του Κ. Ραγκαβή τοιοϋτον έκτετααένον όποιον είναι άναγινώσκεται καί 
θελει πάντοτε αναγινώσκεται; μ,έ την αύτην άπ’ άρχή; υ.έχρι τέλου; ρ.’ 
ευχχρ.σιζσυ. A.v κρίνομεν έν τοσούτω περιττόν νά παρατηρήσωυ,εν εν
ταύθα οτι όεν εψ,εθα σύμφωνοι ρ.ετά τού Κ. ί'αγκαβή ώ; προ; τήν εύ- 
φραύειαν και ρ.ε τήν καθοιι.ιλουυ.ένην ή|χών γλώσσαν συυ.φωνίαν τών δύω 
επου.ενων στίχων. 1

ΙΙρώτα εύώ τό πτώυ.α υ.υο Οά πρέπφ νά πατήσης.

Θά πρε'πφ νά υ.’ άποκριΟτίζ.
Τό θα δέν είναι εώ,ή τ·ί; καΟοαιλουμένη; ίϊλλ. γλώσση; έ'κωρασι- δέν 

πρεπει λοιπον να τό μεταχειρίζεται τι; είμή όπου συνείθω; τίθεται·’πρό 
του π ρ ε π ε ι το 0 α δεν τίθεται ποτέ , είμή μόνον, καί τούτο σπανίωτ έπί
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